2001528 APINE

Bordereau de livraison: A0001804893 \/

From: ) To:

0009500304 - CAT VENIS 0025566103 - MAGNA MODUG

CAT PF VENISSIEUX 23 RUE PELLOUTIER
69631 VENISSIEUX

MAGNA PT S.P.A 4 VIA DIE CICLAMINI

70026 MODUGNO
ITALIE

FRANCE

For RENAULT SAS3 . f

Inmatriculations: AAAJAAA

\
1

Date: 2025-10-31
ldentifiant transport: D302993999

EMBALLAGE VIDE

Matiére
METALLIC

Type d'emballage

Masse unitaire (kg) Quantité .
MFM---1353 180.000 6 ,\/

Total (kg): 1080.000
'EMBALLAGE PLEIN
| Matiére Type d'emballage

Masse unitaire (kg) Quantité

Total (kg):

Numére du document de transport:

Expéditeur: Tampon:

Point intermédiaire 1

Tampon 1

Point intermédiaire 2

Tampon 2

Point intermédiaire 3

Tampon 3

Commentaire:

Commentaire:

Commentaire:
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Bordereau de livraison: A0001804893

From:

To:

0009500304 - CAT VENIS

0025566103 - MAGNA MODUG

CAT PF VENISSIEUX 23 RUE PELLOUTIER

MAGNA PT S.P.A 4 VIA DIE CICLAMINI

69631 VENISSIEUX

70026 MODUGNO

FRANCE

ITALIE

For RENAULT SAS3

Date: 2025-10-31

Identifiant transport: D302999999

Inmatriculations: AAAJAAA

EMBALLAGE VIDE

Matiére Type d'emballage
METALLIC MFM---1353

Total (kg): 1080.000

EMBALLAGE PLEIN

Matiére Type d’emballage

Total (kg):

Numeéro du document de transport:
Expéditeur:

Tampon:

Masse unitaire (kg) Quantité
180.000 6

Masse unitaire (kg} Quantité

Point intermédiaire 1

| Tampon 1

Paint intermédiaire 2

Tampon 2

Point intermédiaire 3

Tampon 3

Commentaire:

Commentaire:

Commenjaire:
3
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(

pilate dal trasportatore.

transparteur,

2 Esemplare per il destinatario

‘1 Mittenta (cognome, nome, stato)
. Expéditeur (nom, adresse, pays)
A Sender (name, address, country)

Destinatario (cognokfoiadowg Jaid)m HISTCUX
2 Destinataire (ncm, adresse, pa?s)" 33 44 &%
Consignee (name, address, country)

(SESUAG

WA B QA N

LETTERA DI VETTURA INTERNAZIONALE
LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE N
INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE n

Questo trasporte & sottamesso, nonestante qualun-
que clausola contraria alla convenzione relativa al
contratto di trasporto internazionale di mercs su stra-
da (CMR).

Ce transport esl sournis, nonobstant toute clause
contrairg, 4 la Conventicn relative au contral de
transport international de marchandises par roule
(CMR).

This carriage is subject, notwithstanding any
clause li the contrary. to the Convention on the
Contract for the International Carnage of goeds by
road (CMR)

3 Luogo previsto per la consegna della merce itocalita, stato)
Lieu prévu powr Ia livraison de la marcnandise (lieu. pays)
Place of delivery of the goods (place, country)

CATLC vz )
s Ve GO

Trasportatore (cagneme, nome, indirizzo. stato)
1 6 Trasporteur {nom. adresse, pays)
Carrier (name, address, country)

TRASPORTI NAZIONALI - INTERNAZIONALI
AIMONE AUTOTRASPORTI s.r.l.
Via Pirandello, 8 - 10148 TORINO
Tel. 011 220.77.74 - Fax 011 229.53.08 - PIVA 11195800013

17 Trasportators successivi (cognome. nome. indirizzo, stato)
Transponeurs successifs (nom, adresse, pays)
Successive carners (name, address. country}

Luogo e datd Yfpgmsa-jncaricd kgl
4 %.“kﬁﬁﬁg&@%%%ﬁggmﬁxgi'::[,‘L'_"S;.&?”' e
Tl 04 73 35 gggwrssmw

5 Documenti allegati
Documents annexés
Documents attached

ol

1 8 Riserve ed osservazioni del trasportatore
Réserves et observations du transporteur
Carrier’'s reservation and observations

Lo stivaggio merce & a cura del mittente,
Hl vettore non é responsabile dei danni derivati da cat-
tivo stivaggio o scadente imballaggio. Convenzione
CMR - Art. 17. Carico eseguito dal mittente, merce non
controllata (perché impossibile), si chiede applicazio-
ne piombi al carico, Art. 1683 - 1693 C.C.

dréas de lignes grasses doivent &ire remplies par le

The spaces framed with heavy lines must be fited in by the carrfer

Contrassegni e numert Numera dei colli Imballaggio Denaminaz corrente
G Marques o numéros 7 Nombre des colis 8 Mode d'embalage 9 della merce ¢ Nature de 1 0 1 1 1 2
Marks and Nos Number of packages Method of packing fa marchandise { Nuture | N di stalistica Peso lordo Kkg. volume m3
of the goods No statistique Poids brut kg. Cubage m3

Statistical number Gross weight in kg. | Velums in m3

GH?R 353 oo

-21-22. - Le parti tracciate in grassetto davono essere comy

Les patties enca
"JB119] B] OSED [@P BS 9 BIJID B| '9SSE|D B '31UANI0D JUDIZEUILIOUAD B A0 JIBINUI 250j00uad 1043w 3; Jag .

:, Classe Cilra Lettera (ADR"}

' Classe / Class Chiffre / Number Lettre Letter

: Istruzioni del mittente Convenzioni particolari

: 13 Instructions de I'expéditeur 19 Conventions particuliéres

Sender’s instructions Special agreements

r

20 1 Mittente Valuta/Monnale Dastinatario
; Expéditeur/Senders | Currency Deslinatalre/Consignee

Piesso trasp. [ Prix 1ran5por![
Cariage Charges -

|
Abb. / Reduc. I Peduc.. — | ‘ |
Saldo / Salde / Balance | i

"3J118| B| ‘IUEAYDY SBD 8] 13 A1y 8| "9SSE|D Bl 18P0 NP enbly 2GiuIep Bl B 'S[2NIUSAS UONTROHIIAD €| 8NN0 santipul sasnalabuep sesipueyoiew ap 9 ug

-AUB || “131l8] By} U 18GUWNU By 'SSBID 8y 0 S1end(ired 8yl uN0d 8y Jo auy 1SE| Ayl U 'uoHRIYILED 81qiIssed ay) SapIsaq ‘uciusw Spool snosabuep jo aseo u)

Instructions as to payment for carriage
[ Franco ! Franco 1 Carriage paid )
0 Assegnato / Nomfranco / Carriage forward

14 Istruzioni per il pagamente del nolo / Prescriptions d'afranchissement

Maggior. / Suppléments
Supplem. charges: +

| numen dall't! al 15 compreso devono essere compilati sotto la responsabilita del mittente. oltre ai numeri 19

A remplir sous Ja responsabilité de I'espediteur y compris at
To be completed on the sender's responsability 1-186 including and 19+ 21+ 22

TOTAL:
21 g&?ﬁgaalo a M ::e \ D/ 4 8 Rimberso / Remboursement / Cash on d:\livery
Established l:“ / bl 5\_* \/L ZS ;?;?%é%&_@%
5 22 CAT I e . - |23 0pmcrme morteere '

a .
3 fop[oit‘lg;;ﬁire‘iylfgsi@aig Signature and stamp of the carrier
~ R l - E) A
23, rus VENISS i, o onale AIMONE AUTOTRASPORTI

e F Py X/ Con > . 9

Eods CRe S

Téfa’i r- 692 OO V‘E AS I:ﬁir?%"ri‘:.;a ricolation deﬁ;n;jzndc
[l : Niss; BB

,EU); N. d'immatricolation de la remorgue

() A
Firma e timbro del mittente Targa rimorchig :) 0
te

Signature et timbre de I'expéditeur Tractor number pl;
Signature and stamp of the sender Trailer number plata

\Iﬂ

Signature and slﬂmpol the consignee




